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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

1. ΠΛΑΙΣΙΟ 

Στις 19 Μαρτίου 2004, η Επιτροπή εξέδωσε πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση διαδικασίας έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής 
πληρωµής1. Η πρόταση διαβιβάστηκε στο Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο στις 19 Μαρτίου 
2004. Στις 09 Φεβρουαρίου 2005, η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή γνωµοδότησε 
σχετικά µε τη πρόταση της Επιτροπής2. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εµπιστεύτηκε την 
εξέταση αυτής της πρότασης στην επιτροπή του νοµικών υποθέσεων (που είναι αρµόδια για 
την έκθεση) και στην επιτροπή του πολιτικών ελευθεριών και δικαιωµάτων του πολίτη (της 
οποίας ζητήθηκε η γνώµη). Η επιτροπή πολιτικών ελευθεριών και δικαιωµάτων του πολίτη 
γνωµοδότησε στις 13 Ιουνίου 2005. Η επιτροπή νοµικών υποθέσεων ενέκρινε την έκθεση 
στις 14 Ιουλίου 2005. Το Συµβούλιο, στη συνεδρίασή του της 2ας ∆εκεµβρίου 2005, 
κατέληξε σε γενική συµφωνία σχετικά µε τη διατύπωση των άρθρων του κανονισµού. Στις 13 
∆εκεµβρίου 2005, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο υιοθέτησε τη γνώµη της ολοµέλειας 
εγκρίνοντας την πρόταση της Επιτροπής υπό την επιφύλαξη ορισµένων τροπολογιών. Οι 
τροπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ανταποκρίνονται στο κείµενο που εγκρίθηκε 
στις 2 ∆εκεµβρίου 2005. Στην ουσία, οι τροπολογίες αυτές αντικαθιστούν τα άρθρα της 
αρχικής πρότασης της Επιτροπής. 

2. ΣΚΟΠΟΣ ΤΗΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ 

Η παρούσα τροποποιηµένη πρόταση προσαρµόζει την αρχική πρόταση κανονισµού για τη 
θέσπιση διαδικασίας έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής µε βάση τις τροπολογίες που 
ψηφίστηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.  

3. ΓΝΩΜΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ ΤΟΥ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

3.1 Τροπολογίες που έγιναν πλήρως δεκτές από την Επιτροπή 

Οι τροπολογίες 26, 27, 28, 32, 34, 35, 36, 37, 38, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 48, 49, 50, 54, 55, 
56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67 και 73 µπορούν να γίνουν δεκτές όπως 
υποβλήθηκαν από το Κοινοβούλιο, δεδοµένου ότι απλουστεύουν την προτεινόµενη 
διαδικασία, προσθέτουν νέα διάσταση όσον αφορά την ελεύθερη κυκλοφορία των 
ευρωπαϊκών διαταγών πληρωµής ή επιφέρουν ορισµένες βελτιώσεις όσον αφορά είτε τη 
σαφήνεια του κειµένου είτε ορισµένες λεπτοµέρειες ή προσθήκες που µπορεί να 
χρησιµεύσουν κατά την εφαρµογή του προτεινόµενου κανονισµού. 

∆εδοµένου ότι η κατάργηση της διαδικασίας exequatur περιλαµβάνεται στον κανονισµό, 
απαιτούνται ορισµένες επιπλέον αιτιολογικές σκέψεις προερχόµενες, ως επί το πλείστον, από 
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 805/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 
21ης Απριλίου 2004, για τη θέσπιση ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου για µη αµφισβητούµενες 
αξιώσεις. 

                                                 
1 COM (2004) 173 τελικό της 19.03.2004 και COM(2004)173 τελικό/3 της 25.05.2004. 
2 ΕΟΚΕ/2005/133, ΕΕ C 221 της 8.9.2005, σ. 77. 
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3.2 Τροπολογίες που έγιναν δεκτές από την Επιτροπή ως προς την ουσία µε επιφύλαξη 
αναδιατύπωσης 

Οι τροπολογίες 30, 31, 33, 47, 51, 52, 53, 68, 69, 70, 72, 74, και 75 µπορούν να γίνουν δεκτές 
κατ’αρχήν, αλλά µε την επιφύλαξη αναδιατύπωσης: 

Στόχος της τροπολογίας 30 είναι να διευκρινίσει ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 
1182/71 του Συµβουλίου της 3ης Ιουνίου 1971 περί καθορισµού των κανόνων που 
εφαρµόζονται στις προθεσµίες, ηµεροµηνίες και διορίες ισχύει για τους σκοπούς του 
υπολογισµού των προθεσµιών. Η διατύπωση αυτής της αιτιολογικής σκέψης χρειάζεται 
ελαφρά αναθεώρηση, ώστε να µην προδικάζει την ερµηνεία του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου 
σχετικά µε τη δυνατότητα εφαρµογής του κανονισµού 1182/71 στα υφιστάµενα µέσα στον 
τοµέα του αστικού δικαίου.  

Η τροπολογία 31 προτείνει την ενηµέρωση του καθού µε τη βοήθεια του σχετικού 
τυποποιηµένου εντύπου για τον υπολογισµό των προθεσµιών σύµφωνα µε τον κανονισµό 
(ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1182/71 του Συµβουλίου της 3ης Ιουνίου 1971 περί καθορισµού των 
κανόνων που εφαρµόζονται στις προθεσµίες, ηµεροµηνίες και διορίες. Μολονότι η πρόταση 
αυτή είναι αποδεκτή ως προς την ουσία, δεν χρειάζεται να προστεθεί αιτιολογική σκέψη για 
τον σκοπό αυτό. Αρκεί η τροποποίηση αυτή να γίνει απευθείας στο σχετικό τυποποιηµένο 
έντυπο. 

Η τροπολογία 33 υποχρεώνει τα δικαστήρια να λαµβάνουν υπόψη κάθε µορφή ένστασης από 
τον εναγόµενο [τον καθού], εάν είναι διατυπωµένη µε σαφήνεια. Με βάση την προστασία 
των δικαιωµάτων υπεράσπισης, είναι σηµαντικό να υπογραµµιστεί η σηµασία αυτής της 
υποχρέωσης. Συνεπώς, η διατύπωση της αιτιολογικής σκέψης πρέπει να ενισχυθεί. 

Στην τροπολογία 47, πρέπει να γίνεται παραποµπή στο άρθρο 4β και όχι στο άρθρο 4β 
παράγραφος 3 του κειµένου του Κοινοβουλίου.  

Στην τροπολογία 51, παράγραφος 2 στοιχείο β), µετά από το «δικαστήριο έκδοσης» λείπουν 
οι λέξεις «το οποίο πρέπει να σταλεί».  

Οι τροπολογίες 52 και 53 είναι απαραίτητες γιατί περιλαµβάνουν την κατάργηση της 
διαδικασίας exequatur όσον αφορά τις ευρωπαϊκές διαταγές πληρωµής. Πρόκειται για 
ακριβές αντίγραφο των αντίστοιχων ελάχιστων κανόνων περί επίδοσης ή κοινοποίησης που 
προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 805/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συµβουλίου της 21ης Απριλίου 2004 για τη θέσπιση ευρωπαϊκού εκτελεστού τίτλου για µη 
αµφισβητούµενες αξιώσεις. Ωστόσο, απαιτείται τεχνική τροποποίηση λόγω του ορισµού των 
"διασυνοριακών υποθέσεων" που προτείνεται στην τροπολογία 39 (άρθρο 1α, παράγραφος 1 
του κειµένου του Κοινοβουλίου). Σύµφωνα µε τον ορισµό αυτό, ο καθού µπορεί να έχει την 
κατοικία ή τη συνήθη διαµονή του σε άλλο κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Στην 
περίπτωση αυτή, κατά την επίδοση ή κοινοποίηση έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής 
στον καθού ισχύουν οι κανόνες επίδοσης ή κοινοποίησης του εν λόγω κράτους. Η 
τροπολογίες 52 και 53 πρέπει να λαµβάνουν υπόψη αυτή την πιθανότητα και, ως εκ τούτου, 
να αναφέρονται στους κανόνες επίδοσης ή κοινοποίησης του «κράτους» και όχι του «κράτους 
µέλους». 

Στην τροπολογία 68, η αναφορά στην παράγραφο β) πρέπει να παραπέµπει στα άρθρα 12 (δ) 
έως 12 (στ) του κειµένου του Κοινοβουλίου. 
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Στην τροπολογία 69 η αναφορά στην παράγραφο 1(β) πρέπει να παραπέµπει στο άρθρο 12(γ) 
του κειµένου του Κοινοβουλίου. 

Η τροπολογία 70 πρέπει να αναφέρεται στα παραρτήµατα (πληθυντικός) δεδοµένου ότι ο 
κανονισµός θα περιέχει αρκετά παραρτήµατα. 

Η τροπολογία 72 προβλέπει ρήτρα λεπτοµερούς αναθεώρησης όσον αφορά τη λειτουργία 
του κανονισµού µε βάση τις εθνικές διαδικασίες έκδοσης διαταγής πληρωµής. Η αναθεώρηση 
αυτή θα γίνει πέντε έτη µετά από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του κανονισµού. Με βάση 
τη διάκριση που προτείνεται στην τροπολογία 73, µεταξύ ηµεροµηνίας έναρξης ισχύος και 
ηµεροµηνίας εφαρµογής του κανονισµού, η τροπολογία 72 είναι προτιµότερο να παραπέµπει 
στην ηµεροµηνία εφαρµογής και όχι στην ηµεροµηνία έναρξης ισχύος. Αυτό συνάδει επίσης 
µε τις συζητήσεις στο πλαίσιο του Συµβουλίου. 

Η τροπολογία 74 πρέπει να υποβληθεί σε διεξοδικό τεχνικό έλεγχο και να διατυπωθεί εκ 
νέου µε βάση το λογισµικό που απαιτείται για την εξασφάλιση της ηλεκτρονικής 
επεξεργασίας της έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής. 

Η τροπολογία 75 προτείνει την προσθήκη παραρτήµατος για το έντυπο της αίτησης. Το 
παράρτηµα αυτό, επειδή αποτελεί τεχνικό τµήµα του εντύπου της αίτησης, πρέπει να 
συµπεριληφθεί στην τροπολογία 74. 

3.3 Τροπολογίες που έγιναν εν µέρει δεκτές από την Επιτροπή 

Οι τροπολογίες 29, 39 και 76 µπορούν να γίνουν δεκτές εν µέρει: 

Η τροπολογία 29 αποσκοπεί να προσδιορίσει τον στόχο της ειδικής αναθεώρησης που 
προσφέρεται στους εναγόµενους µετά τη λήξη της προθεσµίας για την άσκηση ανακοπής 
κατά της έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής ∆εδοµένου ότι η αναθεώρηση αυτή είναι 
σηµαντική για την προστασία των δικαιωµάτων υπεράσπισης του εναγόµενου, η διάταξη 
αυτή πρέπει να είναι πιο ακριβής και να αναφέρει σαφώς ότι ο όρος «άλλες εξαιρετικές 
περιστάσεις» µπορεί να περιλαµβάνει την κατάσταση κατά την οποία η έκδοση ευρωπαϊκής 
διαταγής πληρωµής βασίστηκε σε εσφαλµένες πληροφορίες που υποβλήθηκαν από τον 
αιτούντα στο έντυπο της αίτησης. Αυτό συνάδει επίσης µε τις συζητήσεις στο πλαίσιο του 
Συµβουλίου. 

Στόχος της τροπολογίας 39 είναι ο ορισµός της έννοιας «διασυνοριακή υπόθεση» για τους 
σκοπούς του παρόντος κανονισµού. Η Επιτροπή µολονότι µπορεί να δεχθεί ότι ο κανονισµός 
περιορίζεται στις διασυνοριακές υποθέσεις και συµφωνεί σε µεγάλο βαθµό µε τον 
προτεινόµενο ορισµό, αντίθετα δεν µπορεί να δεχθεί την αναφορά σε «κράτος µέλος» σχετικά 
µε την κατοικία ή τη συνήθη διαµονή των διαδίκων. Η αναφορά σε «κράτος µέλος» όσον 
αφορά τους διαδίκους έχει σηµαντικές νοµικές και πολιτικές συνέπειες. Η αναφορά αυτή 
σηµαίνει ότι η διαδικασία έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής δεν µπορεί να 
χρησιµοποιηθεί από αιτούντες που δεν έχουν την κατοικία τους στην ΕΕ ή κατά εναγοµένων 
που δεν έχουν την κατοικία τους στην ΕΕ, σε ορισµένες περιπτώσεις που τα δικαστήρια της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν δικαιοδοσία, ιδίως βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του 
Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, για τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την 
εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις. Όσον αφορά την απαγόρευση 
χρησιµοποίησης της διαδικασίας από αιτούντες που δεν έχουν την κατοικία τους στην ΕΕ 
εγείρονται αµφιβολίες, δεδοµένων των υποχρεώσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ιδίως εκείνων 
που προκύπτουν από τη συµφωνία GATT του 1994 και τις συµφωνίες GATS και TRIPS. 
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Επίσης, η εφαρµογή αυτού του µελλοντικού µέσου σε συνδυασµό µε τη σύµβαση του 
Λουγκάνο του 1988 σχετικά µε τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση 
αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις µπορεί να προξενήσει εξαιρετικά λεπτές 
καταστάσεις όσον αφορά τους αιτούντες που έχουν την κατοικία ή τη συνήθη διαµονή τους 
σε χώρα που είναι µέλος της σύµβασης αυτής αλλά που δεν είναι µέλος της ΕΕ. Τέλος, ο 
ορισµός αυτός θέτει ορισµένα ερωτήµατα στο πλαίσιο της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό 
Οικονοµικό Χώρο. 

Η τροπολογία 76 προτείνει την κατάργηση των παραρτηµάτων 2 και 3 της αρχικής πρότασης 
της Επιτροπής. Ωστόσο, ενώ το παράρτηµα 2 µπορεί να καταργηθεί, αυτό αποκλείεται για το 
παράρτηµα 3. Το παράρτηµα 3, καθώς και τα άλλα παραρτήµατα που αφορούν τα 
τυποποιηµένα έντυπα, πρέπει να συνταχθούν εκ νέου, ώστε να εναρµονισθούν µε την 
τροποποιηµένη πρόταση, µε βάση το λογισµικό που απαιτείται για την εξασφάλιση της 
ηλεκτρονικής επεξεργασίας της έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής. 

3.4 Τροπολογίες που απορρίφθηκαν 

Η τροπολογία 71 δεν µπορεί να γίνει δεκτή γιατί η προτεινόµενη τροποποίηση δεν είναι 
σωστή από τεχνικής άποψης. Η παράγραφος αυτή πρέπει να κάνει αναφορά στο σύνολο του 
εν λόγω άρθρου και όχι µόνο στην παράγραφο που περιέχει την αναφορά. 

4. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ 

Βάσει του άρθρου 250 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή τροποποιεί την πρότασή 
της ως εξής. 
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2004/0055 (COD) 

Τροποποιηµένη πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
για τη θέσπιση διαδικασίας έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής 

 
(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη:  

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως το άρθρο 61 στοιχείο γ) και 
το άρθρο 67 παράγραφος 5 δεύτερη περίπτωση, 

την πρόταση της Επιτροπής3, 

τη γνωµοδότηση της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής4, 

ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που θεσπίζει το άρθρο 251 της συνθήκης, 

Εκτιµώντας τα εξής: 

(1) Η Κοινότητα έχει θέσει ως στόχο τη διατήρηση και την ανάπτυξη ενός χώρου 
ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης στο πλαίσιο του οποίου εξασφαλίζεται η 
ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων. Προς το σκοπό αυτό, η Κοινότητα οφείλει 
κυρίως να θεσπίσει µέτρα στον τοµέα της δικαστικής συνεργασίας σε αστικές 
υποθέσεις που έχουν διασυνοριακές επιπτώσεις, στο βαθµό που είναι απαραίτητο για 
την ορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.  

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, που συνήλθε στο Τάµπερε στις 15 και 16 Οκτωβρίου 
1999, ζήτησε από το Συµβούλιο και την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να επεξεργαστούν νέες 
νοµοθετικές διατάξεις σχετικά µε τα θέµατα που συµβάλλουν στη διευκόλυνση της 
δικαστικής συνεργασίας και βελτιώνουν την πρόσβαση στο δίκαιο και, στο πλαίσιο 
αυτό, έκανε ρητή αναφορά στις διαταγές πληρωµής.  

(3) Στις 30 Νοεµβρίου 2000, το Συµβούλιο ενέκρινε πρόγραµµα µέτρων, η επεξεργασία 
του οποίου έγινε από κοινού από το Συµβούλιο και την Επιτροπή, µε σκοπό την 
εφαρµογή της αρχής της αµοιβαίας αναγνώρισης των αποφάσεων σε αστικές και 
εµπορικές υποθέσεις5. Το πρόγραµµα αυτό προβλέπει σε ορισµένους τοµείς, κυρίως 
στον τοµέα των µη αµφισβητούµενων αξιώσεων, τη δυνατότητα θέσπισης στο πλαίσιο 
της Κοινότητας ειδικής, οµοιόµορφης ή εναρµονισµένης διαδικασίας για την έκδοση 
δικαστικής απόφασης. Το πρόγραµµα της Χάγης, το οποίο εγκρίθηκε από το 
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο στις 5 Νοεµβρίου 2004, έδωσε νέα ώθηση στον τοµέα αυτό 

                                                 
3 COM (2004) 173 τελικό της 19.03.2004 και COM(2004)173 τελικό/3 της 25.05.2004. 
4 ΕΟΚΕ/2005/133, ΕΕ C 221 της 8.9.2005, σ. 77 
5 ΕΕ αριθ. C 12 της 15.1.2001, σ. 1. 
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κάνοντας έκκληση συνεχισθούν ενεργά οι εργασίες για τη διαδικασία έκδοσης 
ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής. 

(4) Στις 20 ∆εκεµβρίου 2002, η Επιτροπή εξέδωσε Πράσινο Βιβλίο για τη θέσπιση 
διαδικασίας έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής και µέτρων απλούστευσης και 
επιτάχυνσης της εκδίκασης των µικροδιαφορών. Με τη δηµοσίευση αυτής της 
Πράσινης Βίβλου άρχισαν διαβουλεύσεις σχετικά µε τους στόχους και τα 
χαρακτηριστικά που πρέπει να έχει µια οµοιόµορφη ή εναρµονισµένη ευρωπαϊκή 
διαδικασία είσπραξης µη αµφισβητούµενων αξιώσεων. 

(5) Η ταχεία και αποτελεσµατική είσπραξη των αξιώσεων οι οποίες δεν αποτελούν 
αντικείµενο νοµικής αµφισβήτησης είναι πρωταρχικής σηµασίας για τους 
οικονοµικούς παράγοντες στην Ευρωπαϊκή Ένωση, δεδοµένου ότι οι καθυστερηµένες 
πληρωµές αποτελούν µια από τις κυριότερες αιτίες πτώχευσης, η οποία απειλεί την 
επιβίωση των επιχειρήσεων, ιδιαίτερα των µικροµεσαίων, και προκαλεί πολυάριθµες 
απώλειες θέσεων απασχόλησης. 

(6) Ενώ όλα τα κράτη µέλη επιχειρούν να επιλύσουν το πρόβληµα της µαζικής είσπραξης 
µη αµφισβητούµενων αξιώσεων και τα περισσότερα εξ αυτών µε τη θέσπιση 
απλουστευµένης διαδικασίας διαταγής πληρωµής, τόσο το περιεχόµενο της εθνικής 
νοµοθεσίας όσο και η αποτελεσµατικότητα των εθνικών διαδικασιών διαφέρει 
σηµαντικά µεταξύ των κρατών µελών. Επιπλέον, οι ισχύουσες διαδικασίες είναι 
συχνά απαράδεκτες ή ανεφάρµοστες στις διασυνοριακές καταστάσεις. 

(7) Τα εµπόδια όσον αφορά την πρόσβαση σε αποτελεσµατική δικαιοσύνη που 
προκύπτουν σε διασυνοριακές καταστάσεις, καθώς και η στρέβλωση του 
ανταγωνισµού στην εσωτερική αγορά που προκαλείται από την άνιση 
αποτελεσµατικότητα των δικονοµικών µέσων που τίθενται στη διάθεση των 
δανειστών στα διάφορα κράτη µέλη επιβάλουν τη θέσπιση κοινοτικής νοµοθεσίας που 
να κατοχυρώνει την ύπαρξη ισότιµων όρων για τους δανειστές και τους οφειλέτες σε 
όλη την Ευρωπαϊκή Ένωση. 

(8) Στόχος του παρόντος κανονισµού είναι η απλοποίηση, η επιτάχυνση και η 
συρρίκνωση του κόστους της επίλυσης διαφορών στις διασυνοριακές υποθέσεις που 
αφορούν την είσπραξη µη αµφισβητούµενων χρηµατικών αξιώσεων µε τη θέσπιση 
της διαδικασίας έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής, καθώς και η ελεύθερη 
κυκλοφορία των ευρωπαϊκών διαταγών πληρωµής σε όλα τα κράτη µέλη µε τη 
θέσπιση ελαχίστων κανόνων, η τήρηση των οποίων καθιστά περιττή την κίνηση 
οιωνδήποτε ενδιαµέσων διαδικασιών στο κράτος µέλος εκτέλεσης πριν την 
αναγνώριση και την εκτέλεση. 

(9) Η διαδικασία που θεσπίζεται µε τον παρόντα κανονισµό λειτουργεί ως 
συµπληρωµατικό και προαιρετικό µέσο για τον αιτούντα, ο οποίος παραµένει 
ελεύθερος να χρησιµοποιήσει διαδικασία προβλεπόµενη από το εθνικό δίκαιο. Κατά 
συνέπεια, ο παρών κανονισµός ούτε αντικαθιστά ούτε εναρµονίζει τους υφιστάµενους 
µηχανισµούς για την ανάκτηση µη αµφισβητούµενων αξιώσεων που ισχύουν δυνάµει 
του εθνικού δικαίου. 

(10) Η διαδικασία πρέπει να βασίζεται, όσο το δυνατό περισσότερο, στη χρήση 
τυποποιηµένων εντύπων για την επικοινωνία µεταξύ δικαστηρίου και διαδίκων, ώστε 
να διευκολύνει τη διαχείριση και να καταστήσει δυνατή την αυτόµατη επεξεργασία 
δεδοµένων. 
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(11) Τα κράτη µέλη, όταν αποφασίζουν ποια δικαστήρια έχουν δικαιοδοσία για την έκδοση 
ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής, λαµβάνουν δεόντως υπόψη την ανάγκη να 
εξασφαλίζεται η πρόσβαση στη δικαιοσύνη.  

(12) Ο αιτών, στην αίτηση έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής, πρέπει να είναι 
υποχρεωµένος να παρέχει επαρκώς ακριβείς πληροφορίες που να προσδιορίζουν 
σαφώς την αξίωση και την αιτιολόγησή της, ώστε να δίδεται στον καθού η 
δυνατότητα να επιλέξει συνειδητά κατά πόσον θα προβεί ή όχι στην αµφισβήτησή 
της.  

(13) Στο πλαίσιο αυτό, ο αιτών πρέπει να υποχρεούται να περιγράψει ορισµένα 
αποδεικτικά στοιχεία στα οποία θα µπορεί να στηριχθεί για να θεµελιώσει την 
αλήθεια των ισχυρισµών του, χωρίς να υποχρεούται να υποβάλει έγγραφα 
αποδεικτικά στοιχεία στο δικαστήριο.  

(14) Η υποβολή αίτησης για έκδοση ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής προϋποθέτει την 
καταβολή όλων των προβλεποµένων δικαστικών δαπανών. 

(15) Το δικαστήριο εξετάζει την αίτηση, συµπεριλαµβανοµένου και του θέµατος της 
δικαιοδοσίας και της περιγραφής των αποδεικτικών στοιχείων, βάσει των 
πληροφοριών που περιλαµβάνονται στο έντυπο. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, το δικαστήριο 
προχωρεί σε prima facie εξέταση της ουσίας της αξίωσης και, µεταξύ άλλων, 
αποκλείει τις προδήλως αστήρικτες ή µη παραδεκτές αξιώσεις. Η εξέταση αυτή δεν 
είναι αναγκαίο να διενεργείται από δικαστή. 

(16) Η έκδοση ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής πρέπει να ενηµερώνει τον καθού για τις 
επιλογές που του προσφέρονται, δηλαδή είτε να πληρώσει την οφειλή του στον 
αιτούντα είτε να καταθέσει δικόγραφο ανακοπής εντός προθεσµίας 30 ηµερών, 
εφόσον προτίθεται να αµφισβητήσει την αξίωση. Εκτός από τις πλήρεις πληροφορίες 
σχετικά µε την αξίωση που πρέπει να λάβει από τον αιτούντα, ο καθού πρέπει να 
ενηµερώνεται σχετικά µε τη νοµική σηµασία της έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής 
πληρωµής και, κυρίως, για τις συνέπειες της µη αµφισβήτησης της αξίωσης. 

(17) Μολονότι δεν υπάρχει δυνατότητα επανεξέτασης απορριφθείσας αίτησης έκδοσης 
ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής, αυτό δεν αποκλείει τη δυνατότητα αναθεώρησης της 
απόφασης στο ίδιο επίπεδο δικαιοδοσίας.  

(18) Λόγω των σηµαντικών διαφορών που χαρακτηρίζουν τις εθνικές νοµοθεσίες σχετικά 
µε τους κανόνες πολιτικής δικονοµίας και ειδικά του κανόνες που διέπουν την 
επίδοση ή την κοινοποίηση των εγγράφων, απαιτείται ειδικός και λεπτοµερής ορισµός 
αυτών των ελάχιστων κανόνων. Ειδικότερα, κάθε µέθοδος που βασίζεται σε πλάσµα 
δικαίου όσον αφορά την τήρηση των ελάχιστων αυτών κανόνων δεν µπορεί να 
θεωρηθεί επαρκής για την επίδοση ή την κοινοποίηση έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής 
πληρωµής. 

(19) Όλες οι µέθοδοι επίδοσης ή κοινοποίησης που προβλέπονται στα άρθρα 13 και 14 
χαρακτηρίζονται είτε από πλήρη βεβαιότητα (άρθρο 13) είτε από πολύ υψηλό βαθµό 
πιθανότητας (άρθρο 14) ότι το προς επίδοση ή κοινοποίηση έγγραφο έχει φθάσει στον 
παραλήπτη του.  
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(20) Η προσωπική επίδοση ή κοινοποίηση σε ορισµένα πρόσωπα άλλα από τον ίδιο τον 
καθού σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) πρέπει να γίνεται µε 
βάση τις διατάξεις αυτές µόνο σε περίπτωση που τα πρόσωπα αυτά έχουν πράγµατι 
δεχθεί/λάβει την ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής. 

(21) Το άρθρο 25 πρέπει να εφαρµόζεται µόνο στις περιπτώσεις που ο καθού δεν µπορεί να 
εκπροσωπήσει τον εαυτό του στο δικαστήριο, όπως για παράδειγµα στην περίπτωση 
νοµικού προσώπου, και στις περιπτώσεις που το πρόσωπο που καλείται να τον 
εκπροσωπήσει έχει οριστεί από τον νόµο καθώς και στις περιπτώσεις που ο καθού 
έχει εξουσιοδοτήσει ένα άλλο πρόσωπο, ιδιαίτερα έναν δικηγόρο, να τον 
εκπροσωπήσει στη συγκεκριµένη δικαστική διαδικασία.  

(22) Το δικαστήριο πρέπει να εξασφαλίσει την πλήρη συµµόρφωση µε τους ελάχιστους 
δικονοµικούς κανόνες και να εκδώσει τυποποιηµένη ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής. 

(23) Ο καθού µπορεί να καταθέσει δικόγραφο ανακοπής χρησιµοποιώντας το 
τυποποιηµένο έντυπο που παρατίθεται στο παράρτηµα. Ωστόσο, τα δικαστήρια πρέπει 
να λαµβάνουν υπόψη κάθε άλλη µορφή γραπτής ένστασης, εάν διατυπώνεται σαφώς. 

(24) Το δικόγραφο ανακοπής που κατατίθεται εντός της προβλεπόµενης προθεσµίας 
περατώνει τη διαδικασία έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής και συνεπάγεται 
την αυτόµατη µεταφορά της υπόθεσης σε τακτική πολιτική διαδικασία, εκτός εάν ο 
αιτών έχει ρητά ζητήσει τη διακοπή της διαδικασίας σε µια τέτοια περίπτωση. Στο 
πλαίσιο του παρόντος κανονισµού, ο όρος «τακτικές πολιτικές διαδικασίες» δεν 
πρέπει να ερµηνεύεται υποχρεωτικά σύµφωνα µε την έννοια του εθνικού δικαίου.  

(25) Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, ο καθού πρέπει να έχει το δικαίωµα να ζητήσει την 
επανεξέταση της έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής µολονότι έχει παρέλθει η 
προθεσµία υποβολής δικόγραφου ανακοπής. Η αναθεώρηση σε εξαιρετικές 
περιπτώσεις δεν σηµαίνει ότι παρέχεται στον καθού δεύτερη ευκαιρία να αντικρούσει 
την αξίωση. Κατά τη διαδικασία αναθεώρησης, η ουσία της αξίωσης δεν πρέπει να 
αξιολογείται πέραν των λόγων που απορρέουν από τις εξαιρετικές συνθήκες που 
επικαλείται ο εναγόµενος. Οι άλλες εξαιρετικές περιπτώσεις που προβλέπονται στο 
άρθρο 20 παράγραφος 2 µπορούν να περιλαµβάνουν την κατάσταση κατά την οποία η 
έκδοση ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής βασίζεται σε εσφαλµένες πληροφορίες τις 
οποίες παρείχε ο αιτών στο έντυπο της αίτησης.  

(26) Μολονότι το σύνολο των δικαστικών δαπανών για την έκδοση ευρωπαϊκής διαταγής 
πληρωµής και της τακτικής πολιτικής διαδικασίας σε περίπτωση δικογράφου 
αντίκρουσης δεν πρέπει να υπερβαίνει τις δικαστικές δαπάνες της τακτικής πολιτικής 
διαδικασίας στην οποία δεν έχει προηγηθεί η έκδοση ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής, 
οι εν λόγω δαπάνες δεν περιλαµβάνουν, για παράδειγµα, την δικηγορική αµοιβή ή το 
κόστος επίδοσης ή κοινοποίησης εγγράφων που εκδίδει οιοσδήποτε πέραν του 
δικαστηρίου. 

(27) Η ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής που έχει εκδοθεί σε ένα κράτος µέλος και έχει 
κηρυχθεί εκτελεστή, για τους σκοπούς της εκτέλεσης πρέπει να θεωρείται ότι έχει 
εκδοθεί στο κράτος µέλος στο οποίο ζητείται να γίνει η εκτέλεση. Η αµοιβαία 
εµπιστοσύνη κατά την απονοµή της δικαιοσύνης στα κράτη µέλη δικαιολογεί από το 
δικαστήριο ενός κράτους µέλους να ελέγχει αν πληρούνται όλες οι προϋποθέσεις για 
την έκδοση ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής και ότι η διαταγή πρέπει να εκτελείται σε 
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όλα τα άλλα κράτη µέλη χωρίς να απαιτείται δικαστικός έλεγχος της ορθής εφαρµογής 
των ελάχιστων δικονοµικών κανόνων στο κράτος µέλος όπου θα εκτελεστεί η 
διαταγή. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, ιδιαίτερα του 
άρθρου 22 παράγραφοι 1 και 2 και του άρθρου 23, οι κανόνες για την εκτέλεση 
ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής θα εξακολουθήσουν να υπάγονται στο εθνικό δίκαιο. 

(28) Υπενθυµίζεται ότι ο υπολογισµός των περιόδων και των προθεσµιών πρέπει να 
διέπεται από τον κανονισµό αριθ. 1182/71 του Συµβουλίου της 3ης Ιουνίου 1971 περί 
καθορισµού των κανόνων που εφαρµόζονται στις προθεσµίες, ηµεροµηνίες και 
διορίες6. 

(29) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι του παρόντος κανονισµού δεν µπορούν να επιτευχθούν 
επαρκώς από τα κράτη µέλη και µπορούν εποµένως, λόγω της κλίµακας και του 
αντικτύπου του κανονισµού, να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η 
Κοινότητα µπορεί να θεσπίσει µέτρα, σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας όπως 
ορίζεται στο άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας η οποία 
ορίζεται στο άρθρο αυτό, ο παρών κανονισµός δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την 
επίτευξη αυτών των στόχων. 

(30) Ο παρών κανονισµός σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και τηρεί τις αρχές που 
αναγνωρίζονται κυρίως από τον Χάρτη των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης ως γενικές αρχές του κοινοτικού δικαίου. Ειδικότερα, επιδιώκει 
να εξασφαλίσει την πλήρη τήρηση του δικαιώµατος πραγµατικής προσφυγής και 
αµερόληπτου δικαστηρίου, η οποία προβλέπεται από το άρθρο 47 του Χάρτη. 

(31) Τα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού πρέπει να 
θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση του Συµβουλίου 1999/468/ΕΚ της 28ης 
Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων 
που ανατίθενται στην Επιτροπή7. 

(32) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου σχετικά µε τη θέση του Ηνωµένου 
Βασιλείου και της Ιρλανδίας που προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, τα εν λόγω 
κράτη µέλη έχουν δηλώσει την επιθυµία τους να συµµετέχουν στην έκδοση και την 
εφαρµογή του παρόντος κανονισµού. 

(33) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του Πρωτοκόλλου για την θέση της ∆ανίας που 
προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την 
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στην έκδοση του 
παρόντος κανονισµού, ο οποίος, κατά συνέπεια, δεν την δεσµεύει και δεν εφαρµόζεται 
σ' αυτή, 

                                                 
6 ΕΕ L 124 της 8.6.1971, σ. 1. 
7 ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23. 
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ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1  
Αντικείµενο 

1. Στόχος τους παρόντος κανονισµού είναι: 

- η απλοποίηση, η επιτάχυνση και η συρρίκνωση του κόστους της επίλυσης 
διαφορών στις διασυνοριακές υποθέσεις που αφορούν την είσπραξη µη 
αµφισβητούµενων χρηµατικών αξιώσεων µε τη θέσπιση της διαδικασίας έκδοσης 
ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής, και 

- η ελεύθερη κυκλοφορία των ευρωπαϊκών διαταγών πληρωµής σε όλα τα κράτη 
µέλη µε τη θέσπιση ελαχίστων κανόνων, η τήρηση των οποίων καθιστά περιττή την 
κίνηση οιωνδήποτε ενδιαµέσων διαδικασιών στο κράτος µέλος εκτέλεσης πριν την 
αναγνώριση και την εκτέλεση.  

2. Ο παρών κανονισµός δεν εµποδίζει τον αιτούντα να υποβάλει αίτηση κατά την 
έννοια του άρθρου 4, µε διαδικασία που προβλέπει η νοµοθεσία κράτους µέλους ή 
το κοινοτικό δίκαιο. 

Άρθρο 2 
Πεδίο εφαρµογής 

1. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται σε διασυνοριακές αστικές και εµπορικές 
υποθέσεις ανεξάρτητα από τον χαρακτήρα του δικαστηρίου. ∆εν επεκτείνεται, ιδίως, 
σε φορολογικά, τελωνειακά ή διοικητικά ζητήµατα ή στην ευθύνη του κράτους για 
πράξεις και παραλείψεις κατά την άσκηση κρατικής εξουσίας (“acta iure imperii”). 

2. Ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται στα ακόλουθα: 

α) περιουσιακά δικαιώµατα που απορρέουν από γαµικές σχέσεις και υποθέσεις 
κληρονοµικού δικαίου, 

β) πτωχεύσεις, πτωχευτικούς συµβιβασµούς και άλλες ανάλογες διαδικασίες, 

γ) κοινωνική ασφάλιση, 

δ) αξιώσεις που απορρέουν από συµβατικές υποχρεώσεις, εκτός εάν: 

 (i) αποτέλεσαν αντικείµενο συµφωνίας µεταξύ των µερών ή µεσολάβησε 
αναγνώριση χρέους, ή 

 (ii) σχετίζονται µε εκκαθάριση χρεών που προέκυψαν από συνιδιοκτησία. 

3. Στον παρόντα κανονισµό, µε τον όρο "κράτος µέλος" νοούνται όλα τα κράτη µέλη 
µε εξαίρεση τη ∆ανία.  
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Άρθρο 3 
∆ιασυνοριακές υποθέσεις 

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, διασυνοριακή θεωρείται η υπόθεση 
κατά την οποία τουλάχιστον ένα από τα µέρη έχει την κατοικία ή τη συνήθη διαµονή 
του σε κράτος άλλο από το κράτος µέλος στο οποίο βρίσκεται το δικαστήριο το 
οποίο έχει επιληφθεί της υπόθεσης. 

2. Η κατοικία ορίζεται σύµφωνα µε τα άρθρα 59 και 60 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 
44/2001 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, για τη διεθνή δικαιοδοσία, την 
αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις8. 

3. Το χρονικό σηµείο για να καθοριστεί εάν υφίσταται διασυνοριακή υπόθεση είναι ο 
χρόνος υποβολής της αίτησης έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής σύµφωνα µε 
τον παρόντα κανονισµό. 

Άρθρο 4 
∆ιαδικασία έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής 

Θεσπίζεται διαδικασία έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής για την είσπραξη 
χρηµατικών αξιώσεων οι οποίες είναι εκκαθαρισµένες και απαιτητές κατά την ηµεροµηνία 
κατά την οποία υποβάλλεται η αίτηση έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής.  

Άρθρο 5 
Ορισµοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού νοούνται, ως: 

1. "κράτος µέλος προέλευσης": το κράτος µέλος στο οποίο εκδίδεται ευρωπαϊκή 
διαταγή πληρωµής, 

2. "κράτος µέλος εκτέλεσης": το κράτος µέλος στο οποίο ζητείται η εκτέλεση 
ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής, 

3. "δικαστήριο": κάθε αρχή των κρατών µελών που έχει αρµοδιότητα ως προς την 
ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής ή άλλα συναφή ζητήµατα, 

4. "δικαστήριο έκδοσης": το δικαστήριο που εκδίδει την ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής. 

Άρθρο 6 
∆ικαιοδοσία 

1. Για τους σκοπούς εφαρµογής του παρόντος κανονισµού, η δικαιοδοσία καθορίζεται 
σύµφωνα µε τους σχετικούς κανόνες της κοινοτικής νοµοθεσίας, και ιδίως µε τον 
κανονισµό (EΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, για τη 
διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και 
εµπορικές υποθέσεις.  

                                                 
8 ΕΕ L 12 της 16.1.2001, σ. 1. 
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2. Ωστόσο, εάν η αξίωση αφορά σύµβαση που συνήψε ένας καταναλωτής για λόγους 
που µπορούν να θεωρηθούν ότι εκφεύγουν της επαγγελµατικής δραστηριότητάς του 
και εάν ο καθού είναι ο καταναλωτής, δικαιοδοσία έχουν µόνο τα δικαστήρια του 
κράτους µέλους στο οποίο διαµένει ο καθού, κατά την έννοια του άρθρου 59 του 
κανονισµού (EΚ) αριθ.44/2001 της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, για τη διεθνή 
δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και 
εµπορικές υποθέσεις. 

Άρθρο 7 
Αίτηση έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής 

1. Η αίτηση έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής υποβάλλεται µέσω του 
τυποποιηµένου εντύπου που συµπεριλαµβάνεται στο παράρτηµα. 

2. Η αίτηση πρέπει να περιλαµβάνει τα ακόλουθα στοιχεία: 

α) τα ονόµατα και τις διευθύνσεις των διαδίκων και, ενδεχοµένως, των 
εκπροσώπων τους και το δικαστήριο στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση,  

β) το ποσό της αξίωσης, συµπεριλαµβανοµένου του κεφαλαίου και, κατά 
περίπτωση, των τόκων και των συµβατικών ποινικών ρητρών, 

γ) εάν ζητούνται τόκοι επί της αξίωσης, το ποσοστό των τόκων και τη χρονική 
περίοδο για την οποία ζητούνται τόκοι εκτός εάν, νόµιµοι τόκοι προστίθενται 
αυτόµατα στο κεφάλαιο βάσει της νοµοθεσίας του κράτους µέλους 
προέλευσης, 

δ) την αιτία της αγωγής, συµπεριλαµβανοµένης περιγραφής των περιστατικών 
στα οποία θεµελιώνεται η αξίωση και, όπου ισχύει, των αιτούµενων τόκων, 

ε) περιγραφή του αποδεικτικού µέσου που υποστηρίζει την αξίωση, 

στ) την θεµελίωση της δικαιοδοσίας, και 

ζ) τον διασυνοριακό χαρακτήρα της υπόθεσης σύµφωνα µε το άρθρο 3. 

3. Στην αίτηση, ο αιτών δηλώνει ότι τα προσκοµιζόµενα στοιχεία είναι, εξ όσων 
γνωρίζει, αληθή και πιστεύει και αναγνωρίζει ότι οιαδήποτε εσκεµµένη ψευδής 
δήλωση δύναται να επισύρει τις κυρώσεις που προβλέπει η νοµοθεσία του κράτους 
µέλους προέλευσης. 

4. Με παράρτηµα της αίτησης, ο αιτών µπορεί να δηλώνει στο δικαστήριο ότι 
αντιτάσσεται στην παραποµπή σε τακτική δίκη, κατά την έννοια του άρθρου 17 σε 
περίπτωση υποβολής δικογράφου αντίκρουσης εκ µέρους του καθού. Αυτό δεν 
εµποδίζει τον αιτούντα να ενηµερώσει σχετικώς το δικαστήριο στη συνέχεια αλλά, 
εν πάση περιπτώσει, πριν από την έκδοση της διαταγής. 

5. Η αίτηση υποβάλλεται σε έντυπη ή οιαδήποτε άλλη µορφή επικοινωνίας, 
συµπεριλαµβανοµένης και της ηλεκτρονικής, που είναι αποδεκτή στο κράτος µέλος 
προέλευσης και είναι διαθέσιµη στο δικαστήριο έκδοσης.  
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6. Η αίτηση υπογράφεται από τον αιτούντα ή, κατά περίπτωση, από τον αντιπρόσωπό 
του. Εφόσον η αίτηση υποβάλλεται σε ηλεκτρονική µορφή, σύµφωνα µε την 
παράγραφο 5 παραπάνω, υπογράφεται σύµφωνα µε το άρθρο 2, παράγραφος 2, της 
οδηγίας 1999/93/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 13ης 
∆εκεµβρίου 1999, σχετικά µε το κοινοτικό πλαίσιο για τις ηλεκτρονικές υπογραφές9. 
Η υπογραφή αναγνωρίζεται στο κράτος µέλος προέλευσης και δεν υπόκειται σε 
συµπληρωµατικές απαιτήσεις. 

Ωστόσο, η ηλεκτρονική υπογραφή δεν απαιτείται εφόσον τα δικαστήρια του κράτους 
µέλους προέλευσης είναι εφοδιασµένα µε εναλλακτικό σύστηµα ηλεκτρονικής 
επικοινωνίας, το οποίο είναι διαθέσιµο σε οµάδα προκαταχωρισµένων χρηστών µε 
επικύρωση της ταυτότητάς τους και παρέχει δυνατότητα ασφαλούς ταύτισης των εν 
λόγω χρηστών. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή για τέτοιου είδους 
συστήµατα επικοινωνίας.  

Άρθρο 8 
Εξέταση της αίτησης 

Το δικαστήριο στο οποίο υποβάλλεται αίτηση για την έκδοση ευρωπαϊκής διαταγής 
πληρωµής εξετάζει, το ταχύτερο δυνατόν, και βάσει του εντύπου της αίτησης, εάν 
πληρούνται οι προϋποθέσεις που ορίζονται στα άρθρα 2, 3, 4, 6 και 7 και εάν ο ισχυρισµός 
φαίνεται βάσιµος και παραδεκτός. Η εξέταση αυτή µπορεί να αποτελέσει αντικείµενο 
αυτοµατοποιηµένης διαδικασίας.  

Άρθρο 9 
Συµπλήρωση και διόρθωση 

1. Εφόσον δεν πληρούνται οι απαιτήσεις του άρθρου 7 και εφόσον η αίτηση δεν είναι 
προδήλως αβάσιµη ή απαράδεκτη, το δικαστήριο παρέχει στον αιτούντα τη 
δυνατότητα συµπλήρωσης ή διόρθωσης της αίτησης. Το δικαστήριο χρησιµοποιεί το 
τυποποιηµένο έντυπο του παραρτήµατος.  

2. Εφόσον το δικαστήριο ζητήσει από τον αιτούντα να συµπληρώσει ή να διορθώσει 
την αίτηση, ορίζει τη διορία που θεωρεί εύλογη υπό τις τρέχουσες συνθήκες. Το 
δικαστήριο έχει τη διακριτική ευχέρεια να παρατείνει την εν λόγω διορία.  

Άρθρο 10 
Τροποποίηση της αίτησης 

1. Εφόσον τις απαιτήσεις του άρθρου 8 πληροί µόνο τµήµα της αίτησης, το δικαστήριο 
ενηµερώνει σχετικώς τον αιτούντα χρησιµοποιώντας το τυποποιηµένο έντυπο του 
παραρτήµατος. Ο αιτών καλείται να αποδεχθεί ή να απορρίψει την πρόταση για 
έκδοση ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής για το ποσό που καθόρισε το δικαστήριο 
και ενηµερώνεται όσον αφορά τις συνέπειες της απόφασής του. Ο αιτών απαντά 
επιστρέφοντας το έντυπο που του απηύθυνε το δικαστήριο εντός διορίας που ορίζει 
το δικαστήριο, σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 2.  

                                                 
9 ΕΕ L 13 της 19.1.2000, σ. 12. 
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2. Εφόσον ο αιτών αποδεχθεί την πρόταση του δικαστηρίου, το δικαστήριο εκδίδει 
ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής, σύµφωνα µε το άρθρο 12, για το τµήµα της αίτησης 
που απεδέχθη ο αιτών. Οι συνέπειες όσον αφορά το εναποµείναν µέρος της αρχικής 
αξίωσης διέπονται από την εθνική νοµοθεσία. 

3. Εφόσον ο αιτών δεν απαντήσει εντός της διορίας που έχει ορίσει το δικαστήριο ή 
αρνηθεί την πρόταση του δικαστηρίου, το δικαστήριο απορρίπτει την αίτηση 
έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής στο σύνολό της, σύµφωνα µε το άρθρο 11. 

Άρθρο 11 
Απόρριψη της αίτησης 

1. Το δικαστήριο απορρίπτει την αίτηση εάν: 

α) ο αιτών δεν στείλει την απάντησή του εντός της διορίας που έχει ορίσει το 
δικαστήριο σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 2, ή 

β) ο αιτών δεν στείλει την απάντησή του εντός της διορίας που έχει ορίσει το 
δικαστήριο ή αρνηθεί την πρόταση του δικαστηρίου, σύµφωνα µε το άρθρο 10, 
ή 

γ) δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις που ορίζονται στα άρθρα 2, 3, 4, 6 και 7, ή 

δ) η αίτηση είναι προδήλως αβάσιµη ή απαράδεκτη. 

Ο αιτών ενηµερώνεται για τους λόγους απόρριψης µε βάση το τυποποιηµένο έντυπο 
του παραρτήµατος. 

2. Η απόρριψη αίτησης δεν υπόκειται σε ένδικα µέσα.  

3. Η απόρριψη της αίτησης δεν εµποδίζει τον αιτούντα να διεκδικήσει την αξίωση µε 
την υποβολή νέας αίτησης για την έκδοση ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής ή µε 
οιοδήποτε άλλο ένδικο µέσο προβλέπεται στη νοµοθεσία κράτους µέλους. 

Άρθρο 12 
Έκδοση ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής 

1. Εφόσον πληρούνται οι όροι του άρθρου 8, το δικαστήριο εκδίδει το συντοµότερο 
δυνατόν, και συνήθως εντός 30 ηµερών από την υποβολή της αίτησης, ευρωπαϊκή 
διαταγή πληρωµής, µε βάση το τυποποιηµένο έντυπο του παραρτήµατος.  

Η περίοδος των 30 ηµερών δεν περιλαµβάνει τον χρόνο που χρειάστηκε ο αιτών για 
να συµπληρώσει, να διορθώσει ή να τροποποιήσει την αίτηση. 

2. Η ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής εκδίδεται µαζί µε αντίγραφο του εντύπου της 
αίτησης. ∆εν περιλαµβάνει τις πληροφορίες που παρέσχε ο αιτών σύµφωνα µε το 
άρθρο 7 παράγραφος 4.  

3. Στην ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής ο καθού ενηµερώνεται σχετικά µε τις επιλογές 
που διαθέτει: 
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α) για να πληρώσει το ποσό που αναφέρεται στη διαταγή προς τον αιτούντα, ή 

β) για να αντικρούσει τη διαταγή υποβάλλοντας δικόγραφο αντίκρουσης στο 
δικαστήριο έκδοσης, εντός της διορίας που ορίζεται στο άρθρο 16 παράγραφος 
2. 

4. Στην ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής, ο καθού ενηµερώνεται:  

α) ότι η διαταγή εξεδόθη µε βάση αποκλειστικώς τα στοιχεία που παρέσχε ο 
αιτών, χωρίς διακρίβωσή τους από το δικαστήριο, 

β) ότι η διαταγή καθίσταται εκτελεστή, εφόσον δεν υποβληθεί δικόγραφο 
αντίκρουσης στο δικαστήριο έκδοσης εντός της διορίας που ορίζεται στο 
άρθρο 16, 

γ) εφόσον υποβληθεί δικόγραφο αντίκρουσης, η εκδίκαση θα συνεχιστεί ενώπιον 
των αρµοδίων δικαστηρίων του κράτους µέλους προέλευσης, σύµφωνα µε 
τους κανόνες της τακτικής αστικής διαδικασίας, εκτός αν, στην περίπτωση 
αυτή, ο αιτών έχει ζητήσει ρητώς την περάτωση της διαδικασίας. 

5. Το δικαστήριο εξασφαλίζει την επίδοση ή κοινοποίηση της διαταγής στον καθού, 
σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία, µε τρόπο που πληροί τα ελάχιστα πρότυπα που 
ορίζονται στα άρθρα 13 έως 15 κατωτέρω.  

Άρθρο 13  
Επίδοση ή κοινοποίηση µε αποδεικτικό παραλαβής από τον καθού 

Η ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής επιδίδεται στον καθού, σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία 
του κράτους µέλους στο οποίο διαµένει, µε έναν από τους ακόλουθους τρόπους: 

α) µε προσωπική επίδοση ή κοινοποίηση που βεβαιώνεται µε αποδεικτικό 
παραλαβής, το οποίο αναγράφεται η ηµεροµηνία παραλαβής και υπογράφεται 
από τον καθού,  

β) µε προσωπική επίδοση ή κοινοποίηση που πιστοποιείται από έγγραφο που 
υπογράφεται από το αρµόδιο πρόσωπο που προέβη στην επίδοση, στο οποίο 
αναφέρεται ότι ο καθού παρέλαβε το έγγραφο ή ότι αρνήθηκε, χωρίς νοµική 
αιτιολόγηση, να το παραλάβει, καθώς και η ηµεροµηνία της επίδοσης,  

γ) µε ταχυδροµική επίδοση ή κοινοποίηση η οποία πιστοποιείται µε αποδεικτικό 
παραλαβής στο οποίο αναγράφεται η ηµεροµηνία παραλαβής, που υπογράφει 
και επιστρέφει ο καθού, 

δ) µε επίδοση ή κοινοποίηση µε ηλεκτρονικά µέσα όπως τηλεοµοιοτυπία ή 
ηλεκτρονικό ταχυδροµείο, που βεβαιώνεται µε αποδεικτικό παραλαβής, στο 
οποίο αναγράφεται η ηµεροµηνία παραλαβής και το οποίο υπογράφει και 
επιστρέφει ο καθού.  
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Άρθρο 14 
Επίδοση ή κοινοποίηση χωρίς αποδεικτικό παραλαβής από τον καθού 

1. Η ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής µπορεί επίσης να επιδοθεί στον καθού, σύµφωνα µε 
την εθνική νοµοθεσία του κράτους µέλους στο οποίο διαµένει, µε έναν από τους 
ακόλουθους τρόπους: 

α) µε προσωπική επίδοση ή κοινοποίηση στην προσωπική διεύθυνση κατοικίας 
του καθού, σε πρόσωπα που διαβιούν υπό την ίδια στέγη µε τον καθού, ή 
απασχολούνται εκεί, 

β) σε περίπτωση που ο καθού είναι αυτοαπασχολούµενο άτοµο ή νοµικό 
πρόσωπο, η προσωπική επίδοση ή κοινοποίηση γίνεται στα κτήρια της 
επιχείρησης του καθού, σε πρόσωπα που απασχολούνται από αυτόν,  

γ) µε τοποθέτηση της διαταγής στο γραµµατοκιβώτιο του καθού, 

δ) µε κατάθεση της διαταγής σε ταχυδροµικό γραφείο ή σε αρµόδια δηµόσια 
υπηρεσία και τοποθέτηση γραπτού ειδοποιητηρίου της κατάθεσης στο 
γραµµατοκιβώτιο του καθού, υπό τον όρο ότι το γραπτό ειδοποιητήριο 
αναφέρει σαφώς τη φύση του εγγράφου ή τη νοµική συνέπεια της ειδοποίησης 
ως ουσιαστικής επίδοσης ή κοινοποίησης και έναρξης µέτρησης του χρόνου 
για τον υπολογισµό των διοριών, 

ε) µε ταχυδροµική επίδοση ή κοινοποίηση χωρίς αποδεικτικό παραλαβής, 
σύµφωνα µε το άρθρο 3, όπου ευρίσκεται η διεύθυνση του καθού στο κράτος 
µέλος προέλευσης, 

στ) µε ηλεκτρονικά µέσα που πιστοποιούνται µε αυτόµατη επιβεβαίωση 
παραλαβής, υπό τον όρο ότι ο καθού έχει εκ των προτέρων αποδεχθεί ρητώς 
την εν λόγω µέθοδο επίδοσης. 

2. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, η επίδοση ή κοινοποίηση σύµφωνα µε 
την παράγραφο 1 δεν είναι αποδεκτή αν η διεύθυνση του καθού δεν είναι γνωστή 
µετά βεβαιότητας. 

3. Η επίδοση ή κοινοποίηση σύµφωνα µε την παράγραφο 1 στοιχεία α) έως δ) 
πιστοποιείται µε:  

α) έγγραφο που φέρει την υπογραφή του αρµοδίου ατόµου που πραγµατοποίησε 
την επίδοση, στο οποίο αναγράφονται: 

(i) η χρησιµοποιηθείσα µέθοδος επίδοσης,  

(ii) η ηµεροµηνία επίδοσης, 

(iii) εάν η διαταγή έχει επιδοθεί σε άλλο πρόσωπο και όχι στον καθού, το 
όνοµα αυτού του προσώπου και τη σχέση του µε τον καθού, 

ή 
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β) αποδεικτικό παραλαβής από το πρόσωπο στο οποίο επιδόθη, µε βάση την 
παράγραφο 1 στοιχεία α) και β).  

Άρθρο 15 
Επίδοση ή κοινοποίηση σε εκπρόσωπο 

Η επίδοση ή κοινοποίηση σύµφωνα µε τα άρθρα 13 και 14 µπορεί επίσης να 
πραγµατοποιηθεί σε εκπρόσωπο του καθού. 

Άρθρο 16 
Άσκηση ανακοπής κατά της ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής 

1. Ο καθού µπορεί να ασκήσει ανακοπή κατά της ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής στο 
δικαστήριο έκδοσης, µέσω του τυποποιηµένου εντύπου του παραρτήµατος, το οποίο 
του διαβιβάζεται ταυτόχρονα µε την ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής. 

2. Η ανακοπή αποστέλλεται εντός 30 ηµερών από την ηµεροµηνία επίδοσης ή 
κοινοποίησης της διαταγής στον καθού. 

3. Ο καθού ορίζει στο δικόγραφο ανακοπής ότι αµφισβητεί την επίδικη αξίωση χωρίς 
να είναι υποχρεωµένος να προσδιορίσει τους λόγους.  

4. Το δικόγραφο ανακοπής υποβάλλεται σε έντυπη ή οιαδήποτε άλλη µορφή 
επικοινωνίας, συµπεριλαµβανοµένης και της ηλεκτρονικής, που είναι αποδεκτή στο 
κράτος µέλος προέλευσης και είναι διαθέσιµη στο δικαστήριο έκδοσης.  

5. Το δικόγραφο ανακοπής υπογράφεται από τον αιτούντα ή, κατά περίπτωση, από τον 
αντιπρόσωπό του. Σε περίπτωση που το δικόγραφο ανακοπής υποβάλλεται σε 
ηλεκτρονική µορφή, σύµφωνα µε την παράγραφο 4 παραπάνω, υπογράφεται 
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 της οδηγίας 1999/93/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 13ης ∆εκεµβρίου 1999, σχετικά µε το 
κοινοτικό πλαίσιο για τις ηλεκτρονικές υπογραφές. Η υπογραφή αναγνωρίζεται στο 
κράτος µέλος προέλευσης και δεν υπόκειται σε συµπληρωµατικές απαιτήσεις. 

Ωστόσο, η ηλεκτρονική υπογραφή δεν απαιτείται εφόσον τα δικαστήρια του κράτους 
µέλους προέλευσης είναι εφοδιασµένα µε εναλλακτικό σύστηµα ηλεκτρονικής 
επικοινωνίας, το οποίο είναι διαθέσιµο σε οµάδα προκαταχωρισµένων χρηστών µε 
επικύρωση της ταυτότητάς τους και παρέχει δυνατότητα ασφαλούς ταύτισης των εν 
λόγω χρηστών. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή για τέτοιου είδους 
συστήµατα επικοινωνίας. 

Άρθρο 17 
Συνέπειες της άσκησης ανακοπής 

1. Αν ασκηθεί ανακοπή εντός της προβλεπόµενης στο άρθρο 16 παράγραφος 2 
προθεσµίας, η διαδικασία συνεχίζεται ενώπιον των αρµοδίων δικαστηρίων του 
κράτους µέλους προέλευσης σύµφωνα µε τους κανόνες της τακτικής πολιτικής 
διαδικασίας, εκτός εάν ο αιτών έχει ρητά ορίσει στην αίτησή του ότι επιθυµεί σε µία 
τέτοια περίπτωση να παύσει η διαδικασία σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 4.  
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Εφόσον ο αιτών δώσει συνέχεια στην αξίωσή του µέσω της διαδικασίας έκδοσης 
ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής, η θέση του ουδόλως επηρεάζεται µε βάση τις 
διατάξεις της εθνικής νοµοθεσίας σε µεταγενέστερη τακτική διαδικασία. 

2. Η διαβίβαση σε τακτική διαδικασία κατά την έννοια της παραγράφου 1 διέπεται από 
το δίκαιο του κράτους µέλους προέλευσης. 

3. Ο αιτών ενηµερώνεται για το κατά πόσον ο καθού υπέβαλε δικόγραφο αντίκρουσης 
και αν υπάρχει διαβίβαση σε τακτική διαδικασία. 

Άρθρο 18 
Εκτελεστότητα  

1. Αν εντός της διορίας που ορίζεται στο άρθρο 16 παράγραφος 2, λαµβάνοντας υπόψη 
το εύλογο χρονικό διάστηµα που µεσολαβεί µέχρι την άφιξη µιας αίτησης, δεν έχει 
υποβληθεί δικόγραφο αντίκρουσης, το δικαστήριο έκδοσης κηρύσσει, χωρίς 
καθυστέρηση, εκτελεστή την ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής, χρησιµοποιώντας το 
τυποποιηµένο έντυπο του παραρτήµατος. Το δικαστήριο έκδοσης διακριβώνει την 
ηµεροµηνία της επίδοσης. 

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 1, οι επίσηµοι όροι 
εκτελεστότητας διέπονται από το δίκαιο του κράτους µέλους προέλευσης. 

3. Το δικαστήριο αποστέλλει στον καθού την εκτελεστή ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής.  

Άρθρο 19 
Κατάργηση της διαδικασίας exequatur 

Η ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής που έχει κηρυχθεί εκτελεστή στο κράτος µέλος προέλευσης 
αναγνωρίζεται και εκτελείται στα άλλα κράτη µέλη χωρίς να είναι αναγκαία η κήρυξη της 
εκτελεστότητας και χωρίς δυνατότητα αντίκρουσης της ισχύος της. 

Άρθρο 20 
Αναθεώρηση σε εξαιρετικές περιπτώσεις 

1. Μετά την πάροδο της διορίας που ορίζεται στο άρθρο 16, παράγραφος 2, ο καθού 
δικαιούται να υποβάλει αίτηση αναθεώρησης της ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής 
ενώπιον του αρµοδίου δικαστηρίου του κράτους µέλους προέλευσης, σε περίπτωση 
που:  

α) (i) η διαταγή πληρωµής επιδόθηκε µε µια από τις µεθόδους που 
προβλέπονται στο άρθρο 14, και 

(ii) η επίδοση ή η κοινοποίηση δεν έγινε εγκαίρως ώστε να του παρέχει τη 
δυνατότητα να προετοιµάσει την υπεράσπισή του, χωρίς αυτό να 
οφείλεται σε δική του υπαιτιότητα, 

ή 



 

EL 20   EL 

β) ο καθού εµποδίστηκε να αµφισβητήσει την αξίωση λόγω ανωτέρας βίας ή 
εξαιρετικών περιστάσεων, χωρίς δική του υπαιτιότητα, 

υπό την προϋπόθεση ότι και στις δυο περιπτώσεις θα ενεργήσει εγκαίρως. 

2. Μετά την πάροδο της προθεσµίας που προβλέπεται στο άρθρο 16 παράγραφος 2, ο 
καθού δικαιούται να υποβάλει αίτηση αναθεώρησης της ευρωπαϊκής διαταγής 
πληρωµής ενώπιον του αρµοδίου δικαστηρίου του κράτους µέλους προέλευσης, σε 
περίπτωση που η ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής έχει σαφώς εκδοθεί εσφαλµένα, 
λαµβάνοντας υπόψη τις προϋποθέσεις που θεσπίζει ο παρών κανονισµός, ή λόγω 
άλλων εξαιρετικών περιστάσεων. 

3. Σε περίπτωση που το δικαστήριο απορρίψει την αίτηση µε βάση το σκεπτικό ότι 
ουδείς από τους αναφεροµένους στις παραγράφους 1 και 2 λόγους συντρέχει, η 
ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής παραµένει εν ισχύ.  

Σε περίπτωση που το δικαστήριο αποφανθεί ότι η αναθεώρηση αιτιολογείται µε 
κάποιον από τους αναφεροµένους στις παραγράφους 1 και 2 λόγους, η ευρωπαϊκή 
διαταγή πληρωµής θεωρείται ως µηδέποτε γενοµένη. 

Άρθρο 21 
Εκτέλεση 

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, οι διαδικασίες 
εκτέλεσης διέπονται από το δίκαιο του κράτους µέλους εκτέλεσης. 

Η ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής που κατέστη εκτελεστή, εκτελείται υπό συνθήκες 
ίδιες µε αυτές που εκτελείται εκτελεστέα απόφαση στο κράτος µέλος εκτέλεσης. 

2. Για εκτέλεση σε άλλο κράτος µέλος, ο αιτών πρέπει να υποβάλει στις αρµόδιες 
εκτελεστικές αρχές του εν λόγω κράτους µέλους:  

α) αντίγραφο της ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής, στο οποίο να φαίνεται ότι 
κατέστη εκτελεστή βάσει αποφάσεως του δικαστηρίου έκδοσης, που πληροί 
τις αναγκαίες για τη διακρίβωση της γνησιότητάς του προϋποθέσεις, και 

β) όπου είναι αναγκαίο, µετάφραση της ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής στην 
επίσηµη γλώσσα του κράτους µέλους εκτέλεσης ή, στην περίπτωση που οι 
επίσηµες γλώσσες του εν λόγω κράτους µέλους είναι περισσότερες της µιας, 
στην επίσηµη γλώσσα ή σε µια από τις επίσηµες γλώσσες της δικαστικής 
διαδικασίας του τόπου στον οποίο ζητείται να γίνει η εκτέλεση, σύµφωνα µε 
τη νοµοθεσία του εν λόγω κράτους µέλους, ή σε άλλη γλώσσα που το κράτος 
µέλος εκτέλεσης έχει υποδείξει ότι µπορεί να αποδεχθεί. Κάθε κράτος µέλος 
µπορεί να υποδείξει, πέραν της δικής του, την(τις) επίσηµη(ες) γλώσσα(ες) των 
θεσµικών οργάνων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που µπορεί να αποδεχθεί για 
την ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής. Η µετάφραση επικυρώνεται από πρόσωπο 
εξουσιοδοτηµένο προς αυτό σε ένα από τα κράτη µέλη. 

3. ∆εν επιτρέπεται να ζητηθεί, καθοιονδήποτε τρόπο, χρεόγραφο, οµόλογο ή κατάθεση, 
από αιτούντα ο οποίος υποβάλλει σε ένα κράτος µέλος αίτηση εκτέλεσης 
ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής που έχει εκδοθεί σε άλλο κράτος µέλος, µε την 
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αιτιολογία ότι είναι αλλοδαπός ή ότι δεν έχει την κατοικία ή τη διαµονή του στο 
κράτος µέλος εκτέλεσης. 

Άρθρο 22 
Άρνηση εκτέλεσης  

1. Με αίτηση του καθού, το αρµόδιο δικαστήριο στο κράτος µέλος εκτέλεσης της 
ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής µπορεί να αρνηθεί την εκτέλεση, αν η ευρωπαϊκή 
διαταγή πληρωµής δεν συµβιβάζεται µε προγενέστερη απόφαση ή µε προηγούµενη 
διαταγή εκδοθείσα σε οιοδήποτε άλλο κράτος µέλος ή τρίτη χώρα, υπό την 
προϋπόθεση ότι:  

α) η προγενέστερη απόφαση αφορούσε το ίδιο θέµα προσφυγής και τους ίδιους 
διαδίκους, και 

β) η προγενέστερη απόφαση πληροί τις προϋποθέσεις που είναι αναγκαίες για την 
αναγνώρισή της στο κράτος µέλος εκτέλεσης, και 

γ) η ασυµβατότητα δεν θα µπορούσε να στοιχειοθετήσει αντίκρουση της 
δικαστικής διαδικασίας στο κράτος µέλος προέλευσης. 

2. Κατά την εφαρµογή, µπορεί επίσης να υπάρξει άρνηση εκτέλεσης εφόσον ο καθού 
έχει καταβάλει στον αιτούντα το ποσό που ορίζει η ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής. 

3. Η ευρωπαϊκή διαταγή πληρωµής επ’ουδενί δεν µπορεί να αναθεωρηθεί επί της 
ουσίας στο κράτος µέλος εκτέλεσης. 

Άρθρο 23 
Αναστολή ή περιορισµός της εκτέλεσης 

Εφόσον ο καθού έχει υποβάλει αίτηση αναθεώρησης, σύµφωνα µε το άρθρο 20, το αρµόδιο 
δικαστήριο στο κράτος µέλος εκτέλεσης µπορεί, κατόπιν αιτήσεως του καθού:  

α) να περιορίσει τις διαδικασίες εκτέλεσης σε ασφαλιστικά µέτρα, ή 

β) να εξαρτήσει την εκτέλεση από την παροχή της εγγύησης που αυτό καθορίζει, 
ή 

γ) σε εξαιρετικές περιστάσεις, να αναστείλει τις διαδικασίες εκτέλεσης. 

Άρθρο 24 
Νοµική εκπροσώπηση 

Η παράσταση δικηγόρου ή άλλου επαγγελµατία της νοµικής επιστήµης δεν είναι 
υποχρεωτική: 

α) για τον αιτούντα όσον αφορά την αίτηση έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής 
πληρωµής, 

β) για τον καθού όσον αφορά την ανακοπή ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής. 
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Άρθρο 25 
∆ικαστικά έξοδα 

1. Το ποσόν της δικαστικής δαπάνης σχετικά µε την έκδοση ευρωπαϊκής διαταγής 
πληρωµής και την τακτική διαδικασία που ακολουθεί σε περίπτωση αντίκρουσης ή 
ανακοπής της ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής σε ένα κράτος µέλος δεν υπερβαίνει 
τη δικαστική δαπάνη τακτικής πολιτικής διαδικασίας χωρίς προηγούµενη διαδικασία 
έκδοσης ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής στο εν λόγω κράτος µέλος. 

2. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, η δικαστική δαπάνη περιλαµβάνει τη 
δαπάνη και τα τέλη που πρέπει να καταβληθούν στο δικαστήριο, ποσό που 
καθορίζεται µε βάση την εθνική νοµοθεσία. 

Άρθρο 26 
Σχέση µε το εθνικό δικονοµικό δίκαιο 

Όλα τα δικονοµικά ζητήµατα που δεν ρυθµίζονται ρητά από τον παρόντα κανονισµό 
διέπονται από το εθνικό δίκαιο. 

Άρθρο 27 
Σχέση µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1348/2000 του Συµβουλίου 

Οι παρών κανονισµός δεν επηρεάζει την εφαρµογή του κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΚ) 
αριθ. 1348/2000 περί επιδόσεως και κοινοποιήσεως στα κράτη µέλη δικαστικών και 
εξωδίκων πράξεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις. 

Άρθρο 28 
Πληροφορίες σχετικά µε το κόστος επίδοσης και εκτέλεσης 

Τα κράτη µέλη συνεργάζονται προκειµένου να παράσχουν στο ευρύ κοινό και τους 
επαγγελµατικούς κύκλους πληροφορίες σχετικά µε: 

α) το κόστος επίδοσης ή κοινοποίησης εγγράφων, και 

β) τις αρχές που έχουν εκτελεστικές αρµοδιότητες για την εφαρµογή των άρθρων 
21 έως 23,  

ιδίως µέσω του Ευρωπαϊκού ∆ικαστικού ∆ικτύου για αστικές και εµπορικές υποθέσεις που 
συνεστήθη σύµφωνα µε την απόφαση 2001/470/EΚ του Συµβουλίου της 28ης Μαΐου 2001.  

Άρθρο 29 
Πληροφορίες σχετικά µε τη δικαιοδοσία, τις διαδικασίες αναθεώρησης, τα µέσα επικοινωνίας 

και τις γλώσσες 

1. Το αργότερο µέχρι τις __ _______________, 200_, τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην 
Επιτροπή: 

α) τα δικαστήρια που έχουν δικαιοδοσία για την έκδοση ευρωπαϊκής διαταγής 
πληρωµής, 
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β) τη διαδικασία αναθεώρησης και τα αρµόδια δικαστήρια για τους σκοπούς της 
εφαρµογής του άρθρου 20, 

γ) τα µέσα επικοινωνίας που γίνονται αποδεκτά για την έκδοση ευρωπαϊκής 
διαταγής πληρωµής και είναι διαθέσιµα στα δικαστήρια, και 

δ) τις αποδεκτές γλώσσες σύµφωνα µε το άρθρο 21 παράγραφος 2 στοιχείο β). 

Τα κράτη µέλη πληροφορούν την Επιτροπή για κάθε µεταγενέστερη τροποποίηση 
αυτών των πληροφοριών. 

2. Η Επιτροπή κοινοποιεί τα στοιχεία αυτά, σύµφωνα µε την παράγραφο 1, τα οποία 
είναι διαθέσιµα στο ευρύ κοινό µέσω της δηµοσίευσής τους στην Επίσηµη 
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και µε οιοδήποτε άλλο πρόσφορο µέσο. 

Άρθρο 30 
Τροποποιήσεις των παραρτηµάτων 

Τα τυποποιηµένα έντυπα που προσαρτώνται στο παράρτηµα ενηµερώνονται ή 
προσαρµόζονται τεχνικώς, διασφαλίζοντας την πλήρη συµµόρφωση προς τις διατάξεις του 
παρόντος κανονισµού, σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 31. 

Άρθρο 31 
Η επιτροπή 

1. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που προβλέπεται στο άρθρο 
75 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 44/2001. 

2. Στην περίπτωση που γίνεται παραποµπή στο παρόν άρθρο, εφαρµόζονται τα άρθρα 3 
και 7 της απόφασης 1999/468/EΚ τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της εν 
λόγω απόφασης. 

Άρθρο 32 
Ανασκόπηση 

Το αργότερο µέχρι τις __ _________ 200_10, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή λεπτοµερή έκθεση 
µε ανασκόπηση της λειτουργίας της διαδικασίας έκδοσης της ευρωπαϊκής διαταγής 
πληρωµής. Η έκθεση αυτή περιλαµβάνει αξιολόγηση της λειτουργίας της διαδικασίας και 
εκτενή αξιολόγηση των επιπτώσεων σε κάθε κράτος µέλος. 

Προς τον σκοπό αυτό, και για να διασφαλιστεί ότι θα ληφθεί δεόντως υπόψη η πλέον 
ενδεδειγµένη πρακτική στην Ευρωπαϊκή Ένωση αντικατοπτρίζοντας τις αρχές της βελτίωσης 
της νοµοθεσίας, τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή πληροφορίες σχετικά µε τη 
διασυνοριακή λειτουργία της ευρωπαϊκής διαταγής πληρωµής. Οι πληροφορίες αυτές πρέπει 
να περιλαµβάνουν τη δικαστική δαπάνη, την ταχύτητα της διαδικασίας, την 
αποτελεσµατικότητα, την ευκολία της χρήσης και τις εθνικές διαδικασίες έκδοσης διαταγής 
πληρωµής των κρατών µελών. 

                                                 
10 Πέντε έτη από την ηµεροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού. 
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Η έκθεση της Επιτροπής συνοδεύεται, αν κριθεί σκόπιµο, από προτάσεις προσαρµογής. 

Άρθρο 33 
Έναρξη ισχύος 

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την __ _______________ 200_. 

Εφαρµόζεται από την __ _________ 200_, µε εξαίρεση τα άρθρα 29, 30 και 31 τα οποία 
εφαρµόζονται από την __ ________ 200_. 

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε 
κράτος µέλος σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

Βρυξέλλες, 

 Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 
 Ο Πρόεδρος 

 Για το Συµβούλιο 
 Ο Πρόεδρος 


	EL
	1. ΠΛΑΙΣΙΟ
	2. ΣΚΟΠΟΣ ΤΗΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ
	3. ΓΝΩΜΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ
	3.1 Τροπολογίες που έγιναν πλήρως δεκτές από την Επιτροπή
	3.2 Τροπολογίες που έγιναν δεκτές από την Επιτροπή ως προς την ουσία με επιφύλαξη αναδιατύπωσης
	3.3 Τροπολογίες που έγιναν εν μέρει δεκτές από την Επιτροπή
	3.4 Τροπολογίες που απορρίφθηκαν

	4. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ
	ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,
	ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:



